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L'Océanie



La diversité des langues d'Océanie

Régions Familles linguistiques # langues

Mélanésie 
Nouvelle-Guinée, Salomon

O
cé

an
ie

 
p

ro
ch

e

"Papoue" 862

Austronésienne

345

Salomon du sud-est, Vanuatu, 
Nouvelle-Calédonie, Fidji

O
cé

an
ie

 
lo

in
ta

in
e

212

Polynésie 38

Micronésie 21

1478
François 2018



Les langues océaniennes (~ 600)

https://glottolog.org/resource/languoid/id/ocea1241

https://glottolog.org/resource/languoid/id/ocea1241


Politiques linguistiques et éducatives en Océanie

 L’école, produit de la colonisation

○ Les "langues indigènes" étaient bannies des 
classes 

○ > 1980 :  L’école s’ouvre aux langues locales

• enjeu pédagogique : Favoriser le développement personnel et la réussite scolaire

• enjeu patrimoniale : Valoriser et transmettre un patrimoine linguistique et culturel

• enjeu socio-politique : Favoriser la compréhension entre les groupes, 
en répondant à une demande de réparation des préjudices de la période coloniale

Nocus, I., Vernaudon, J., Paia, M. (dir.) (2014) L’école plurilingue en outre-mer : Apprendre plusieurs langues, plusieurs langues pour apprendre, Rennes, 
Presses universitaires de Rennes.



Grammaire explicite et apprentissage des langues

• Les apprenants qui suivent un enseignement formel atteignent
généralement des niveaux de maîtrise de la L2 plus élevés que ceux qui 
suivent un enseignement non explicite, et progressent plus rapidement, à 
condition que la grammaire soit présentée dans un ordre pertinent (inter 
alia Purpura 2004 ; Ellis, 2006).

• Un enseignement qui articule la grammaire de la L2 à celle de la L1 est 
préférable (inter alia McManus & Marsden 2019)

Grammaire implicite
et inductive 

Grammaire explicite
(déductive ou inductive)

vs



La grammatisation

"Processus qui conduit à décrire et à outiller une 
langue sur la base des deux technologies qui 
sont encore aujourd’hui les piliers de notre 
savoir métalinguistique : la grammaire et le 
dictionnaire" (Auroux 1994: 109).



Langues de "Papunesia" sans description grammaticale

https://glottolog.org/langdoc/status/browser?macroarea=Papunesia&focus=sdt#3/-8.23/188.70



Situation descriptive des langues de Polynésie française

Langue Grammaire 
approfondie 

(> 300 pages)

Esquisse 
grammaticale

Dictionnaire Liste de mots

tahitien oui oui oui oui
marquisien non oui oui oui
pa'umotu non non oui oui
mangarévien non oui oui oui
rapa non oui non oui
rurutu non non non oui
ra'ivavae non non non oui



Herenui Vanaa, Reao, 2024

Tearere Teikitohe, Fatu Hiva, 2024

Albert Hugues, Rikitea, 2024

Takurua Parent, Rapa, 2024

Le projet ANAREO 

Délégation à la Recherche 
de Polynésie française



La grammatisation

• QUI ?  Missionnaires, autodidactes passionnés, linguistes…

• POURQUOI ?   Pour traduire la bible, pour enseigner une L2, 
pour enseigner une L1, pour comprendre le langage humain…  

• QUELLE FORME ?   

Livres, articles, mémoires de master/doctorat (publiés ou non)…

• COMBIEN DE TEMPS ?  

3 à 8 ans pour une esquisse grammaticale, plusieurs dizaines
d'années pour une grammaire exhaustive

Vernaudon, J., François, A. (à paraître). Two centuries of describing Tahitian: From Latin-based to emic categories. Dans R. Rodríguez, O. Zwartjes (dir.), The Routledge Handbook 
of the History of Descriptive Linguistics.



Grammaires de linguistes et communautés

« Many Indigenous people wanting to learn 

(and learn about) their languages find 

grammars hard going. Linguistic terminology 

is a major barrier. [...] These technical 

descriptions of languages can frustrate 

Indigenous people who are already facing 

many barriers to accessing their languages. » 

(Tudo-Smith, G., Williams, P., Meakins, F., 2024, Bina, First Nations 

Languages, Old and News, p. 57) 



La transposition didactique

Grammaire de Jaussen (1861)

Manuel scolaire de Vernier (1882) 
(1882:7) 

Yves Chevallard (1985) 

Savoirs savants

Savoirs à enseigner

Savoirs enseignés



Étapes de la transposition didactique

• Sélectionner les connaissances grammaticales à enseigner, 
les simplifier, les exemplifier

• Concevoir une progression pédagogique

• Traduire les explications dans la langue principale de l'école… 
et dans la langue océanienne

• Établir des ponts comparatifs entre la langue océanienne et la 
langue principale d'enseignement

• Concevoir des exercices d'application



Simplifier, traduire

François, A. (2001). Contraintes de structures et liberté dans 
l’organisation du discours. Une description du mwotlap, 
langue océanienne du Vanuatu 
Thèse de linguistique, Paris, Sorbonne, 1075 pages.

(p. 744)



Accélérer le processus de transposition didactique

Grammatisation

~ 8 ans

Transposition 
didactique

~ 8 ans



DIG4EL: Digital Inferential Grammars for Endangered Languages

• Objectifs: Accélérer la description de 
langues en danger et permettre la 
génération de matériel 
d’enseignement de leur grammaire.

• Moyens: Logiciel pour linguistes et 
grand public associant 
Mathématiques, Natural Language 
Processing (NLP) et Large Language 
Models (LLM). 

• Progrès: Prototype fonctionnel en 
accès libre.

Connaissances 
existantes sur le 

langage

Inférences
bayesiennes

Modèles
de langues

Connaissances 
existantes sur les 

langues

Petit corpus 
hétérogène dans 

la langue à 
décrire

Descriptions grammaticales et leçons de 
grammaire pour linguistes et enseignants



Principes généraux
• DIG4EL [“Digital Inferential Grammar for Endangered Languages”], permet d’agréger des informations 

éparses et hétérogènes sur une langue pour générer automatiquement des documents accélérant la 
description grammaticale. 

• L’outil consolide différentes sources documentaires : paires de phrases, connaissances typologiques 
générales sur les langues du monde, et publications scientifiques disponibles. 

• Il s’appuie ensuite sur une méthode hybride associant modélisation mathématique, inférence bayésienne et 
raisonnement par grands modèles de language (Large Language Model, LLM). Le système génère des 
descriptions grammaticales éditables à destination de linguistes ou d’enseignants pour revue et utilisation, 
accélérant leur travail de documentation ou de création de leçons de grammaire. 

• Sur certains sujets fondamentaux (ex. constituants de la phrase canonique, structure d’actance, négation), 
des trames grammaticales guident le logiciel dans la production des explications.

• L’outil a été prétesté sur 6 langues typologiquement différentes, dont 5 d’Océanie,  et pour lesquelles des 
experts ont pu évaluer la pertinence des explications générées : iaai (Nouvelle-Calédonie), nafsan et 
mwotlap (Vanuatu), ngen (Côte d'Ivoire), uruangnirin (Papouasie-Nouvelle-Guinée) et tahitien (Polynésie 
française). 



DiG4EL: Digital Inferential Grammars for Endangered Languages

• Descriptions et leçons 
dans la langue choisie 
par l’utilisateur.

• Adaptation au niveau 
d’expertise de 
l’utilisateur et des 
destinataires du 
document.

• Aucune intrusion ou 
pollution par des 
exemples ou 
connaissances externes.

• Documents à disposition 
d’experts de la langue, 
locuteurs, enseignants 
ou linguistes. 

Génération d’une leçon sur la négation en tahitien, 19 novembre 2025. 



Risques et stratégies d’atténuation

1. Le système peut générer des affirmations non fondées 
(hallucinations) et des omissions. Si ces problèmes ne sont pas 
détectés lors de la révision humaine, ils risquent de se retrouver 
dans les supports pédagogiques. 
> La principale mesure d'atténuation consiste à informer les utilisateurs, tout au 
long de leur utilisation, que les résultats peuvent contenir des erreurs. 

2. Les résultats peuvent sous-représenter la variation linguistique 
naturelle et ne pas tenir compte de la diversité dialectale. 
> La principale mesure d'atténuation consiste à informer et sensibiliser les 
utilisateurs à propos de ce risque.



Une visite de la plateforme

dig4el.org

Workshop DIG4EL, Port-Vila, Vanuatu, 28 octobre 2025
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